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A

G Piastrina fissaggio corpo galleggiante / 

H Biadesivo / Bihadesivo / Bi-adhesive / Doppelklebeband / Bi-adhesif

Placa de fijación para la unidad de detección / Fixing
plate for the swimmer modul Befestigunsplatte für den Schwimmer / Plaquette de fixation du
bloc de détection

/ 
 

F Piastrina fissaggio blocco pompa / Placa de fijación para la unidad bomba / Fixing plate for 
the pump block / Befestigungsplatte für den Pumpenblock / Plaquette de fixation du bloc pompe

E N°2 attacco evacuazione acqua di condensa / N°2 conexiones para la evacuación del agua de
condensación / N°2 Connection for suction of the condensate water N°2 Anschluss zum 
Absaugen des Kondenswassers / N° 2 raccords d'évacuation de l'eau de condensation 

  / 

D Attacco per sfiato con tubo 4x6mm / Conexión para el tubo de alivio con tubo de 4x6mm /
Connection for the ventilation pipe ø 4 x 6 mm / Anschluss für den
Entlüftungsschlauch ø 4 x 6 mm / Raccord pour évent avec tuyau de 4x6mm

C N° 2 filtri di protezione / N° 2 filtros de protección / N° 2 protection filter N° 2 Schutzfilter
N° 2 filtres de protection 

  / 

B Galleggiante (anellino magnetico rivolto verso l’alto!) / Cuerpo Flotante (¡anillo magnético vuelto
hacia arriba!) / Schwimmer (Magnetring
aufeinanderfolgend!) / Flotteur (la petite bague magnétique doit être dirigée vers le haut !)

Floating case (magnetic ring consecutive)  /

Ingresso acqua di condensa / Entrada del agua de condensación / Entrance for condensate
water Kondenswassereintritt Entrée de l'eau de condensation  /   /  

1

7

8

9

Tubo raccolta acqua di condensa / Tubo recolección agua de condensación / Condensation
drain pipe / Kondenswasserschlauch / Tuyau de récupération de l’eau de condensatio
Cavetto di connessione elettrica / Cable de conexión eléctrica / Electric connection wire /
Elektrisches licht mit kabelverbindung petit câble de connexion électrique
Connettore di Alimentazione + Allarme / Conector de Alimentación + Alarma / Connection with the
electric cable and alarm / Verbindung mit Elektrokabel und Alarm / Connecteur d'Alimentation + Alarme 

6 Tubo trasparente Ø4x6mm / Tubo transparente 4x6” / Transparent pipe / Transparenter
schlauch / Tuyau transparent

5 Blocco pompa / Bloqueo bomba / Pump case / Pumpengehäuse / Bloc pompe
4 Corpo galleggainte / Bloqueo de relevado / Floating case / Schwimmer / Bloc de détection
3 Sfiato aria / Purga aire / Air breather / Belüfter / Évent air

2 Bacinella raccolta acqua 
di condensa /
Depósito recolección agua
de condensación / 
Condensation water  
collecting basin / kondenswasserbehälter / Bac de récupération de l’eau de condensation

Unità interna / 
Unidad interna / 
Internal unit / 
Interne einheit / 
Unité interne

A: Compressore unità esterna / Compresor de la unidad exterior / Compressor extern unit /
    Kompressor Ausseneinheit / Compresseur unité extérieure  

B: Allarme acustico / Alarma acústica / Acoustic Alarm signal Akustisches Alarmsignal /
    alarme acoustique

 / 
 

C: Allarme luminoso / Alarma luminosa /Visual light signa l Visuelles Lichtsigna l  Alarme lumineuse 

produzione accessori per il condizionamento

C
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Blocco pompa/
Bloqueo bomba//

Pump case /
Pumpengehäuse /

Bloc pompe

Corpo galleggiante/
Flotante y de bloqueo/
Floating case / Schwimmer / Corp flottant

A: Installazione del corpo galleggiante e blocco pompa all'interno dell'unità interna / Instalación del flotante y 
del bloqueo de la bomba en el interior de la unidad / Installation of the floating case and pump case inside 
the unit / Installation des Pumpenblocks und der Schwimmers  in der internen Einheit /Installation du corp 
flottant et du bloc pompe à l'interieur de l'unité

B: Installazione del corpo galleggiante immerso nella vaschetta di raccolta condensa / Instalación del flotante 
a inmersión en la bandeja de recolección de la condensación/Installation of the floating case by diving in 
the condensation  tray/Installation des Schwimmers im Kondenswasserbehälter / Installation du corp 
flottant à immersion dans la bac de recuperation de l'eau de condensation

C: Installazione nella canalina T72 del corpo galleggiante e del blocco pompa / Instalación del flotante y del 
bloqueo de la bomba en la canaleta T72 / Installation of the floating case and pump case inside the T72 
duct / Installation des Pumpemblocks und des Schwimmers direkt im Kanal T-72 / Installation du corp 
flottant et du bloc pompe dans la goulotte T-72

D: Installazione nella canalina T72 del corpo galleggiante e blocco pompa in verticale / Instalación del flotante 
y del bloqueo de la bomba dentro de la canaleta en vertical/Installation of the floating case and pump case 
(on vertical) inside the T72 duct / Installation des Pumpenblocks (Position vertikal)  und des Schwimmers 
im Kanal T-72 / Installation du corp  flottant et du bloc pompe en position verticale, dans la goulotte T-72
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COMPOSIZIONE

A

B
C

D

E

EF G

H

E

Corpo
Galleggiante

Blocco Pompa

LEGENDA
A: ingresso acqua di condensa
B: galleggiante
C: N°2 filtri di protezione
D: attacco per sfiato per tubo Ø4x6mm
E: N°2 attacchi scarico acqua di condensa
F: piastrina di fissaggio corpo galleggiante con biadesivo
G: piastrina di fissaggio blocco pompa con biadesivo
H: morsettiera estraibile.
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POSIZIONAMENTO

LEGENDA
1: Tubo Aspirazione Bl. Pompa 2: Tubo Mandata Bl. Pompa 3: Split 4: Acqua di condensa 5: Tubo Ingresso C. 
Galleggiante 6: Manicotto adattatore 7: Tubo di Sfiato 8: Connessione elettrica tra C. Galleggiante e Bl. Pompa 
9: Connettore Elettrico di Alimentazione e Allarme del Bl. Pompa.
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IL TUBO  NON DEVE MAI SCENDERE AL DI SOTTO DEL CORPO GALLEGGIANTE

Posizione corretta del Corpo Galleggiante

Posizione errata del Corpo Galleggiante

NO

OK ARRESTO
START
ALLARME
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                    ATTENZIONE!

PER MODELLIO EF 7-11-15-20LT UTILIZZARE SOLO TUBO Ø4MM x 6MM (1MT DI TUBO IN DOTAZIONE)

•	 UTLIZZARE SOLO TUBO Ø4MM x 6MM PER LA CONNESSIONE TRA CORPO GALLEGGIANTE E BLOCCO 
POMPA E TRA BLOCCO POMPA E SCARICO DELL’ACQUA. PER EF30 E EF40, UTILIZZARE TUBO Ø6MM x 
9,5MM TRA BLOCCO POMPA  E SCARICO DELL’ACQUA.

•	 MANTENERE IL CORPO GALLEGGIANTE IN PIANO. LA POSIZIONE INCLINATA DEL CORPO GALLEGGIANTE 
(SUPERIORE A 10°) IMPEDISCE AL GALLEGGIANTE INTERNO IN POLISTIROLO, DI SCORRERE LIBERAMENTE 
LUNGO LA PROPRIA SEDE.

•	 NON APPOGGIARE IL CORPO GALLEGGIANTE SU SUPERFICI METALLICHE. LA FERRITE PRESENTE 
ALL’INTERNO DEL GALLEGGIANTE IN POLISTIROLO POTREBBE ESSERE INFLUENZATA, ALTERANDO IL 
FUNZIONAMENTO DI AVVIO E ARRESTO MARCIA.

•	 UTILIZZARE LE PIASTRINE DI FISSAGGIO E IL BIADESIVO PER IL POSIZIONAMENTO DEL CORPO 
GALLEGGIANTE E DEL BLOCCO POMPA.

•	 NON ESEGUIRE STROZZATURE DEL TUBO MA COMPIERE CURVE CON RAGGIO DI ALMENO 50MM. LA 
PRESENZA DI STROZZATURE DANNEGGIA IL LAVORO DELLA MINIPOMPA. CONSIDERARE ANCHE CHE AD OGNI 
CURVA DEL TUBO, CORRISPONDE UNA PERDITA DI PREVALENZA DI CIRCA 1MT.

•	 UTILIZZARE SEMPRE IL TUBO DI SFIATO FORNITO A CORREDO. E’ IMPORTANTE UTILIZZARE IL TUBO 
DI SFIATO PER PERMETTERE ALL’ACQUA PRESENTE IN ECCESSO NEL CORPO GALLEGGIANTE DI TRABOCCARE: 
QUESTO TUBO DEVE SUPERARE IL LIVELLO DI SFIORO DELLA BACINELLA.

•	 UTILIZZARE IL MANICOTTO DI GOMMA Ø16MM PER COLLEGARE IL TUBO PROVENIENTE 
DALLO SCARICO DELLO SPLIT (O DELLA BACINELLA RACCOLTA CONDENSA) AL INGRESSO DEL CORPO 
GALLEGGIANTE.

•	 ESEGUIRE LA PULIZIA DELLA BACINELLA RACCOLTA CONDENSA PRIMA DI METTERE IN SERVIZIO LA 
MINI POMPA PER ELIMINARE CALCINACCI E RESIDUI DI LAVORAZIONI. QUESTI POTREBBERO ESSERE 
CAUSA DI OSTRUZIONI DEI FILTRI E ALLA LUNGA SPORCARE E DANNEGGIARE IL BLOCCO POMPA.

•	 ALL’INIZIO DELLA STAGIONE ESTIVA (PRIMA DI ACCENDERE L’UNITA’ DI CONDIZIONAMENTO), 
ESEGUIRE SEMPRE UN INTERVENTO DI MANUTENZIONE ORDINARIA.  APRIRE IL COPERCHIETTO GIALLO 
DEL SERBATOIO, ESTRARRE I DUE FILTRI E SCIACQUARLI CON ACQUA: SCIACQUARE ANCHE IL SERBATOIO. NEL 
RICOMPORRE IL SERBATOIO, FARE ATTENZIONE A INSERIRE IL GALLEGGIANTE IN POLISTIROLO CON L’ANELLO 
MAGNETICO RIVOLTO VERSO L’ALTO.

•	 IN CASO DI INTERVENTO PER GUASTO DELLA MINI POMPA EASY FLOW, SOSTITUIRE SIA IL CORPO 
POMPA CHE IL CORPO GALLEGGIANTE.
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PRESTAZIONI

Easy Flow 7 lt
Indicata per Climatizzatori da 7KW
Portata: 7LT/H
Aspirazione MAX: 2mt Verticali tra Corpo 
Galleggiante e Blocco Pompa
Mandata MAX: 7mt Verticali tra Blocco 
Pompa e scarico dell’acqua

Easy Flow 11 lt
Indicata per Climatizzatori da 11KW
Portata: 11LT/H
Aspirazione MAX: 2mt Verticali tra Corpo 
Galleggiante e Blocco Pompa
Mandata MAX: 8mt Verticali tra Blocco 
Pompa e scarico dell’acqua

Easy Flow 15 lt
Indicata per Climatizzatori da 15KW
Portata: 15LT/H
Aspirazione MAX: 2mt Verticali tra Corpo 
Galleggiante e Blocco Pompa
Mandata MAX: 10mt Verticali tra Blocco 
Pompa e scarico dell’acqua

Easy Flow 20 lt
Indicata per Climatizzatori da 20KW
Portata: 20LT/H
Aspirazione MAX: 2mt Verticali tra Corpo 
Galleggiante e Blocco Pompa
Mandata MAX: 12mt Verticali tra Blocco 
Pompa e scarico dell’acqua

Easy Flow 30 lt
Indicata per Climatizzatori da 30KW
Portata: 30LT/H
Aspirazione MAX: 2mt Verticali tra Corpo 
Galleggiante e Blocco Pompa
Mandata MAX: 14mt Verticali tra Blocco 
Pompa e scarico dell’acqua

Easy Flow 40 lt
Indicata per Climatizzatori da 40KW
Portata: 40LT/H
Aspirazione MAX: 2mt Verticali tra Corpo 
Galleggiante e Blocco Pompa
Mandata MAX: 18mt Verticali tra Blocco 
Pompa e scarico dell’acqua
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POSSIBILITA’ DI INSTALLAZIONE

A: Installazione in Canalina (T72 EXCELLENS o T75 OPTIMA) del corpo Galleggiante e del 
Blocco Pompa in Verticale.

A

B

C (FanCoil)

B: Installazione del corpo Galleggiante e del Blocco Pompa all’interno dello Split.

C: Installazione del corpo Galleggiante immerso nella bacinella (attenzione: la bacinella 
non deve essere in metallico).
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INSTALLAZIONE E MESSA IN SERVIZIO

INTERVENTO DELL’ALLARME

Collegamento elettrico di alimentazione
Importante! L’installazione della minipompa Easy Flow dev’essere eseguita da personale 
qualificato e in accordo con la norma CEI 64-8. Assicurarsi, inoltre, che l’impianto sia fuori tensione  
prima di effettuare qualsiasi operazione.
Alimentare il circuito elettrico della pompetta Easy Flow, collegando i morsetti F-N alla rete elettrica generale, 
mediante due fili di sezione 1,5mm2 asservito da un dispositivo di protezione e interruzione elettrica sulla fase 
e sul neutro conforme alle normative vigenti. La morsettiera non prevede il collegamento di terra in quanto il 
circuito è a doppio isolamento    . La mini pompa Easy Flow ha grado di protezione IP20: installare in 
ambienti riparati dall'acqua. Non installare in celle frigorifere.

Collegamento elettrico di allarme.
La mini pompa Easy Flow dispone di un contatto di allarme in scambio C-NO/NC 16A 250Vac ai morsetti del 
connettore 5 poli. Per il collegamento elettrico, fare riferimento allo schema elettrico presente in questo foglio 
istruzioni. Si consiglia di utilizzare il contatto di allarme per interrompere l’unità esterna (o interna in caso di 
multisplit).

L’allarme interviene nei seguenti casi:
1.	 Mancata alimentazione elettrica al blocco pompa;
2.	 Guasto del circuito interno del blocco pompa;
3.	 Intervento del sensore termico di sicurezza presente nel blocco pompa;
4.	 Raggiungimento del livello di allarme del corpo galleggiante.
Quando interviene l’allarme, il contatto commuta tra C e NC.

A: Unità che produce 
condensa

A

B C

B: Allarme acustico C: Allarme luminoso

Importante! Non interrompere MAI l’alimentazione della mini pompa.



PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO

8

Fino al momento in cui la mini pompa Easy Flow sarà priva di alimentazione elettrica (vedi 1),  il contatto di 
allarme risulterà presente tra i morsetti C-NC. Solo quando verrà data alimentazione ai morsetti F-N (vedi 2), il 
contatto di allarme commuterà tra C e NO: in questo modo potrà essere possibile asservire direttamente l'unità 
che produce la condensa. Se non si intende interrompere l'alimentazione di tale unità, e possibile collegare un 
segnale acustico o luminoso ai morsetti C-NC.

DEL CONTATTO DI ALLARME

1 2



GARANZIA
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La garanzia ha la durata di 2 anni a decorrere dalla data di consegna. Essa copre difetti di materiale e di 
fabbricazione e si limita alla sostituzione o riparazione dei particolari difettosi senza che possa venire reclamata 
alcuna indennità, interesse o avanzata richiesta di danni.
Si declina ogni responsabilità in caso di installazione non conforme, inosservanza delle specifiche, difetto di 
manutenzione o mancato collegamento dell’allarme. In caso di apertura o manomissione del blocco pompa, la 
garanzia decade.




